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Osmanlı müdlifleri isimleri yanında genellikle künye, nisbe veya lakaplan 
ile zikredilerek birbirinden aynlmıştır. Ancak aynı zamanda yaşayan ve aynı adla 
anılan bazı müellifler yine de kanştıolmaktan kurtulamamış ve birtakım bibliyog­
rafya yazarlarınca bir şahıs gibi görülmüşlerdir. 

Nitekim hemen hemen aynı yıllarda fakat farklı bölgelerd.e yaşayan ve bu 
çalışmanın konusunu teşkil eden müellifler de isim ve lakaplan yanında baba­
lannın isimlerinin de aynı olması sebebiyle bazen kanştınlmıştır. Kimlikleri ve 
eserleri tespit edilebilen bu müelliflerin daha iyi tanıtılabilmesi ve böyle bir 
meseleye dikkat çekilmesi düşüncesiyle bu çalışmaya teşebbüs edilmiştir. 

Mehmed Tahir'in "'Aşık Mehmed b. Hiifız 'Ömer er-Rumi" başlığı altında 
verdiği bilgileri gerçekte aynı adı taşıyan iki ayn müellife aittir. Bunlardan biri 
Trabzonlu olup Menazırü'l- 'aviilim 'in müellifi, diğeri de Medine'de doğan ve 
Semhudi'nin Huliisatü'l- Vefa'sını tercüme eden yazardır. 

Bu karışıklığa F. Babinger dikkat çekmiş2, ancak meseleyi tam olarak izah 
edemediği gibi özellikle ikinci yazar hakkında verdiği bilgilerde3 müteaddit 
hatalara düşmüştür4. 

Her iki müellif de eserlerinde kendileri hakkında bilgi verdiklerinden 
herhangi bir kanşıklığı önlemek mümkün olmaktadır. İlk farklılık daha yazariann 
isminde ortaya çıkmaktadır. Menazırü'l- 'ava/im müellifi kendini "Mehmed b. 

* Araştırma Görevlisi, l.ü. Edebiyat Fakıiltesi, Tarıh Bölümıi. 
Osmanlı Muellifleri, İstanbul 1942, III, 94-95 

2 Osmanlı Tarıh Yazarları ve Eserleri (çev. Coşkun Üçok), Ankara 1982, s. 152, n 1. 

3 a e., s. 170 vd. 

4 Süleymaniye Kil tüphanesi katalogları nda, Mehmed adlı başka bir yazara ait Atıyyetu'l-vehhfıb 
el-Filsıla Beyne'I-lıata ve's-savilb (Mekke 131 7) adlı eser "Aşık Mehmed b. Ömer b. Bayezıd, 
Trabzonı" adına kaydedilmiştır. Ancak eserden yazarının Şeyh Mehmed Ozbeki olduğu 
anlaşılmaktadır (Suleymanıye Ktb, Tahir Ağa Kısmı, nr 59/2, s. 1). 
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'Ömer5 b. Biiyezid eş-şehir bi'l-'Aşık" olarak6, diğeri "Mehmed •Aşık Hanefi"7 
ve "Mehmed b. 'Ömer el- 'Aşık" şeklindes tanıtmaktadır9. Aşık Mehmed yaklaşık 
olarak 963-964 yıllarında Trabzon'daiO, Aşık Hanefi ise 950 (1543) yılında 
Medine'de11 doğmuştur. 

Aşık Mehmed'in Türkçe konusunda herhangi bir problemi yok iken, Aşık 
Hanefi, anne ve babası Farsça konuştukları için kendisinin ana dili Farsça olup, 
Arapça'yı 6 yaşından sonra mektepte, Türkçe'yi 22 yaşında Anadolu'dan gelen 
Türk arkadaşlarından öğrenmiştir12. Hatta bu yüzden eserini okuyanlardan, 
birtakım yanlışlarından dolayı kendisini mazur görmelerini istemiştir1 3. Ancak 
Türkçe'sinin bozuk olmadığı, akseni tercüme yapabilecek seviyede bulunduğu 
Ek'te sunulan metinden de anlaşılmaktadır. Aşık Hanefi iyi bir tahsil yaptıktan 
sonra Medine'de tedrisle meşgul olmuş, maddi sıkıntı sebebiyle talimi 
bırakmaması için kendisine 997 (1588-1589) yılında surre çıkarılmıştır14 

Yazarların anne ve babalan ile ilgili farklılıklar da tesbit edilebilmektedir. 
Aşık Mehmed'in annesi kendi ifadesine göre Trabzon'da Orta-hisar'da Kule-

5 Fr. Taeschner yazarı önce "Mehmed b Osman" olarak kaydetmiş ("Ashık" mad., Encylopedie 
de 1"/slam, Pans 1960, I, 718), sonra yine aynı ansiklopedıde kendi hatasını "Ömer (Osman 
değil)" ifadesiyle diızeltmiştir ("Djugrafiya" mad., Paris 1965, II, 602). 

6 Menazıru'l- 'ava/im, Siıleymanıye Ktb., Haiet Efendi Kısmı, nr. 616, (Bundan sonra sadece 
Menazır) vr. I, 4a. Bu yazar bundan sonra Aşık M ehm ed olarak yazılacaktır. 

7 Ahbar-ı Mekkiyye, Süleymaniye Ktb., Pertevniyal Kısmı, nr. 867/1, vr. lb. 

8 Hiılasatu'l-ahbar, Siıleymaniye Ktb., Hacı Beşir Ağa Kısmı, nr 465, vr. 245a. Bu mıiellife 
bundan sonraAşık Hanefi şeklinde atıfta buiunulacaktır 

9 Bu müellifin ismi Kiltip Çelebi'de "Mehmed el-'Aşık el-Hanefi er-Rumf" olarak geçmektedir 
(Keşfu'z-zunun an-Esamı'l-kutub ve'l-funun (haz Şerefeddin Yaltkaya-Rifat Bilge bundan 
sonra Ka'tib Çelebi), 1943, II, 2017). 

10 Aşık Mehmed'in doğum tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak ke,ndısine aid bazı 
ıfadelerden ıstidialen bu tarih s<iylenebilmektedir. Tafsilat ıçin bk. Mahmut Ak, Aşık 
Mehmed ve Meniizıriı'l- 'Avalim'i, l. Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Yeniçağ Tarihi Bilim Dalı, 
Istanbul 1990 İ. U. Edebiyat Fakiıltesi Genel IGtaplık, nr. YLT E 43, s. 10, n. 9. 

11 Aşık Hanefi, ftJtisarü'l-Hulasa, Siıleymaniye Ktb., Halet Efendi Kısmı, nr. 591, (bundan 
sonra ItJtisar) vr. 224b. Krş. Fr. Babinger., a.e., s. 170 

12 "Bu hakir ... valid ve viiiide ile Farisi tçkellum eyleme ği n bu hakir dahi Farisi'den gayri dil 
bilmez idi Altı yıldan sonra ... bu za 'if mektebe va rup !isan-ı 'Arab'ı ınektebde ta '!im 
eyleyılp yirmi ikı yaşına girince ... Rumi karındaşlar ile ıbtilat eyleyıip fi'l-cümle Tiırkf 
ta'lim olundı" (ltJtisar, vr. 224b vd.). 

1 

13 "Dıyar-ı 'Arab'da yirmı ikı yaşına girdültden sonra hasıl olan Tıirki nıce ol,sa gerek Püşide 
değul. lındı nazar ıden ehl-i nazar sekadatımuzı (---)ıslah idup ma'zür buyursunlar" (ltJtisar, 
vr 225a). 

14 "Enva'-ı 'ulüm ve melekilt ve asnaf-ı fezilyil ü kemil.Hit ile mütecelli ve mütemelli" (Şeyhu'l­
Harem Mehmed Efendi'nin 997 (1588-1589) tarihli arizası: Topkapı Sarayı Müzesi Arşivi, E 
8544/2). Aynı yerde, kendısinin ilmi faaliyetlerini teşvik için bu surre~ın devamı rica 
edılmektedır. 
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hamarnı Mahallesi'ndendir15. Babası Ömer b. Bayezid de Trabzon'da sur dışında 
batı yönünde yer alan Tekfur Sarayı Mahallesi'ndendir16. Yine bu mahalle yakı­
nında Yavuz Sultan Selim'in (1512-1520) annesi adına yapılan Hatuniye Camii 
külliyesi içinde, yetim ve fakir küçük çocuklara Kur'an öğretmek üzere bina olu­
nan Diirü't-ta'lim-i Kur'an'da 980-1005 (1572-1598) arasında Kur'an mualli­
midir17. Aşık Hanefi'nin annesi Heratlı olup babası ile Mekke'de evlenrniştir18. 
Babası ise Amasyalı olup ticaret düşüncesiyle Herat'a gitmiş, ancak orada Nakşi­
bendi Hoca Ubeydullah'ın halifelerinden Mir Ringirız'in deHUet ve irşadıyla 
talikata girmiş, ticaretten vazgeçerek Mekke'ye gitmiş, 956 (1549)'da Medine'de 
ölmüştür19. 

Aşık Mehmed'in Menazırü'l- 'aviilim'den başka bir eserinin varlığı 
bilinmemektedi'r20. Ancak Aşık Hanefi'nin birden fazla eseri olduğu malumdur: 

Huliisatü 'l-ahbar: Semhiidi (1440-1506)'nin 893'de tamamladığı 
Huliisatü'l- Vefa bi-Ahbiiri Diirü'l-Mustafa adlı Medine tarihi21 önce Aşık 
Hanefi'ye göre Cengiz neslinden Ak Sultan (=Devlet ( .:ı~ı) Sultan) tarafından22 
Ahbiir-ı Has'ine adıyla23 Farsça'ya çevrilmiştir. Aşık Hanefi, "Farisi ile mukayye_d 

15 Meniizır, vr. Il, 28a Bu Kule-hamarnı Mahallesı'nin Mescid-i Amasya Mahallesi olabileceği 
hakkında bk. H. Lowry, Trabzon Şehrı'nın lsliimlafma 11e Tıirklefmesi 1461-1583, İstanbul 
1981, s. 24-25, 46. 

16 Tahrir Defterlerınde burası "Tekfur Çayırı" olarak geçer Bu mahalle sur dı§ında batı 
varo§larında en kalabalık muslim mahallesi olup XVI yıizyılın sonlarına doğru teşekkül 

etmıştir (H. Lııwry, Aynı eser, s 71) 

I 7 Meniizır, vr. Il, 28b, 29a-b Aşık Mehmed'ın babasının memuriyetı hakkında bazı ayrıntı için 
bk. M. Ak, Aynı tez, s 9, n. 7. 

18 1htisiir, vr. 224b. 

19 a~e., vr. 224a-225a. Ayrıca daha önce geçtiği gıbi Aşık Mehmed'ın derlesinin Bayezid olduğu 
bilinmekte, Aşık Haneti ise babasını tanıtırken onun "Amasya nam şehırde Kara Hlifız 
evladından" olduğunu (a.e., vr. 224a) belırtmektedir. 

20 Bu konuda bk. M. Ak, Aynı tez, s. 44-48. 
21 Eserın bazı nıishaları Topkapı Sarayı Mıizesi Kutuphanesi [TSMK] III Ahmed Kitaplığı nr 

2804 (164 vr.), nr. 2805 (177 vr., istınsah tarıhi· 896/1491), Emanet Hazinesi, nr 1410 (204 
vr., mıistensıh· Abdiiikerim b. Ali b Abdullah, istinsah tarıhi· 985/1577), Revan Köşkü, nr 
1573 (268 vr.) ve Viyana, Kaiserlich-Köruglichen Hofbibliothek nr. 892 (256 vr., müstensih: 
Ali b Muhammed b Sadeddın el-Lari, istinsah tarihi 25 Cemfiziyelevvel 972/28 Ocak 1565, 
istinsah yeri: Medine. Nushanın tavsifi için bk G. Flügel, Dıe Arabıschen, Persischen und 
Turkischen Handschriften der Kaıserlich-Konıglıchen Hojbıbliothek zu Wien, Viyana II, 120-
12l)'de bulunmaktadır. Yine Semhudi ve eseri içın bk. Katıp Çelebi, I (1941), 719, II (1943), 
2016 vd; F. Krenkow, "Semhudi" mad, Islam Ansıklopedısi, Istanbul 1980, X, 472 vd. 

22 Katip Çelebi'ye göre bu tercume Aşık Haneti'nin babası tarafından yapılmıştır (I, 719). 
23 Huliistıi'l-ahbdr, Bayezid Devlet Ktb. Veliyyüddın Ef Kısmı nr., 2450/2, vr 14lb. Kiltip 

Çelebı'de Farsça tercumenin adı el-Huliisaj'i-Tiirtbı'l-Medfne'dır (1, 719). Berlin Devlet Ktb. 
Yaz. nr. 532a'da bulunan 959 (1552) tarihli eser F Babinger'e gore bu Farsça tercümenin 
yazması olabilir (Aynı eser, s 171, n. 2). 
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olmayan Rfiml kanndaşlann" da bu eserden faydalanabılmelerı için gelen yoğun 
istek üzerine 1005 (1597) yılında Hulasatiı'l-Ahbô.r adıyla Türkçe'ye tercıime 
etmiştir24. 

ftJtisarü'l-Hulô.sa: AşıkHanefi Medine tarihine dair yukandaki tercümeyi 
yaptıktan sonra bunu biraz uzun bulup, bazı tekdirları ve lüzumsuz ifadeleri 
çıkararak25 il;tisarü'l-Hulasa adıyla kısaltmıştır26_ Eser Hulô.satü'l-ahbar'ın planı 
gibi 8 bab (1. bab 10 fasl, 2. bab 3 fas!, 3. bab 3 fas!, 4. bab 17 fas!, 5. bab 5 
fas!, 6. bab 2 fas!, 7. bab 3 fas!, 8. bab 2 fasl) şeklinde tertip edilmiş ve daha çok 
bu şekli ile rağbet görmüştür27. Medine'nin coğrafi ve zirai durumu, Hz. 
Peygamber zamanında Medine'de cereyan eden bazı dini ve siyasi olaylar, 
Mescid-i Nebevf, Medine civarındaki kuyular ve nihayet Osmanlıların Medine'ye 
hizmetleri eserin konulan arasındadır. 

AlJbiir-ı Mekkiyye: Medine tarihinden sonra Aşık Hanefi bıı.zı dostlarının 
teşvikiyle Mekke tarihinin tercümesine de Evabir-i Rebiüssani 101 1 (7-17 Ekim 
1602) tarihinde başlamış, 8 bab olarak tertip ettiği çalışınasına AlJMr-ı Mekkiyye 
adını vermiştir28. Mekke'nin yeri, Kabe'nin binası, Abbas! halifeleri nin, 

24 Huliisatu'l-ahbar, Siıleymaniye Ktb, Hacı Beşır Ağa Kısmı, nr 465, vr. I b. Bu nusha 245 
vr. olup müstensihi Mustafa b. Mehmed el-Magalkaravi, ıstinsah tarihi Eva~ir-i Receb I 063 
(16-26 Hazıran 1653)'tür. Eserin sadece 1 sahifesının bulunduğu noksan bır nushası da 
Bayezid Devlet Ktb. Yeliyyiıddin Ef. Kısmı nr., 2450/2'de kayıtlıdır. Katıb Çelebi (Il, 2017) 
ve Mehmed Tahir (III, 95) de eserden bahs etmektedır. 

25 "Tatvllden Mil olmamağın ba 'zı mükerrerat ve lazım olmayan elfazı ibrac idiıp" 
(Suleymaniye Ktb., İbrahim Ef. Kısmı, nr. 67212, vr 41 b) 

26 Müellif niıshası Tarib-i Medine-i Münevvere adıyla Berlin, Staatsbibliothek, Ms. or. Oct. 
1043 numaradadır (telif tarihi: 17 Zilhicce 1012117 Mayıs 1604, 250 vr ). Bu nüshanın 
tavsifi içın bk. Manfred Götz, Turkische Handschrifıen, Wiesbaden 1979, lll, 317-318 

.,., Eserin niıshaları: Bayezıd Devlet Ktb. Veliyyiıddin Ef Kısmı nr 2450/2, vr. lb-14la, 
ıniıstensih: Mustafa b. Mahmud Paşa eş-şehir bi-Salih Paşa-zade, istınsah tarıhi: Muharrem 
1030 (Kasım 1620); TSMK Bağdad Köşkiı, nr 270, 194 vr., müstensih: Osman. b. Ahmed 
Muhlisi, istinsah tarihi: 1032 (1622-1623), Mısır Milli Kiıtüphanesi, nr. 41, 170 vr., 
müstensih: Mehmed b. Yusuf, istinsah tarihi: 25 Rebıülahir 1033 (15 Şubat 1624); 
Süleymaniye Ktb., İbrahim Ef Kısmı, nr. 672/2, vr. 41 b-230a, istınsah tarihi: 9 Şaban 1034 
(17 Nisan 1625); Süleymaniye Ktb., Pertevniyal Kısmı, nr 867/2, vr. 58b-294a, miıstensih· 
Mustafa b. el-Hac Ahmed eş-şehir bı-Yamalı-zade, ıstinsah tarihi: 1 Zılkadr! 1065 (2 Eylul 
1655); Süleymaniye Ktb., Hale! Ef. Kısmı, nr. 59112, vr 43b-225b, müstensih: Mehmed 
Efendi Ayntabi, istinsah tarihi: 1 Zilkade 1105 (24 Hazıran 1694). Muhtemelen muteselsil 
bır islinsabın gereği olarak aynı yerde bundan once bır ıstinsah kaydı daha vardır (5 Zilkade 
1026 (4 Kasım 161 7); Stileymaniye K tb., Çelebi Abdullah Ef Kısmı, ıır. 249/2, vr. 68b-
318b. 

28 "Ba'zı ehıbba tarib-i Mekki tercemesin dahi ıltımas eylemeğın husGI-ı murildları içiın" 
(Suleymaniye Kfb., Pertevniyal Kısmı, nr 867/1, vr !b). 
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Memlukluların ve Osmanlıların Mescid-i Haram'a yaptıkları hizmetler eserde 
konu edilmiştir29. 

Şer/.ı-i ŞernCıyil-i Tirmizi: Aşık Hanefi Tirmizi'nin Şemayilü'n-Nebf'sini 
1011 (1602-1603) yılında müsvedde olarak şerh etmiş, 1022 (1613-1614) yılında 
temize çekmiştir3D. 

Sonuç olarak Aşık Mehmed b. Ömer adıyla aynı yıllarda yaşamış ve eserler 
vermiş iki ayrı müellif vardır. Bunlardan Aşık Mehmed'in kaleme aldığı 
Menazırü'l- 'ava[ im bı.iyük bir eser olup yazarın yaklaşık 25 yıllık seyahatlerinin 
ve okuduklarının muhassılasını ve diğer birçok konu yanında özellikle tarihi 
coğrafya alanında kıymetli malzemeyi ihtiva etmektedir. Aşık Hanefi'nin eserleri 
her ne kadar tercüme ise de kendisine ait bilgilerin de karışık olarak esere girdiği 
görülmektedir. Mekke ve Medine üzerinde çalışma yapacak araştıncıların bilhassa 
Osmanlıların Haremeyn'e hizmetleri hakkında verdiği bilgiler yönünden müstagni 
kalamayacağı eserlerdir. Aşık Hanefi, Osmanlı müelliflerine ait bilinen, kendisi 
hakkında bilgi vermeme şeklindeki genel uygulamanın aksine, belki de Arap 
memleketlerinde yaşamanın tesiriyle kendisi ve ailesi ile ilgili sınırlı da olsa bilgi 
vererek otobiyografisini yazan nadir müellifler arasında yer almasıyla da dikkat 
çekmektedir. 

EK 

KENDİ İF ADESiYLE AŞlK HANEFI VE AiLESi* 

[224a) Tezyil: işbu za'!f nal)lf muharrir-i kitabun viiiidi diya-rı Rum'da 
Amasya nam şehrde Kara Hiifız evladından olupbi-tarik-ı ticaret 'Acem'e gelüp 
Hirat nam şelırde sakin iken meşayilJ-i Nakşibendiye'den -kaddese'llahü te'ala 

29 Eserin nlishaları: Süleymaniye Ktb., Pertevniyal Kısmı, nr. 867/ı, vr ı b-57a, istinsah 
tarıhı: 9 Receb ıo65 (15 Mayıs ı655), Süleymaniye Ktb., Çelebi Abdullah Ef. Kısmı, nr. 
249/1, vr. lb-67b, istinsah tarihi. 1102 (1690-169ı), Suleymaniye Ktb., Hale! Ef. Kısmı, 
nr. 591/1, vr. I b-42b, istintah tarihi. 18 Cumadeluhrfi 1 105 (14 Şubat ı 694); Süleymaniye 
K tb , İbrahim Ef. Kısmı, nr. 67211, vr. I b-40a 
Ayrıca Paris Bibliotheque Nationale Ch. Schefer koleksiyonu, T 59 numara ile kayıtlı olan 
eser (208 vr., istinsah tarihı: ı026/1617) E Blochet kataloğunda T{irfh-i Mekke-ı Mıikerreme 
ma'a-Medine-i Mıinevvere adıyla gosterilmiştir (Catalogue de la Golleetion de Manuserı/s 
Orientaux Arabes, Persanset Turcs, formee par M Charles Scehfer et Asquise par l'etat, Paris 
ı900, s 173). F. Babinger Berlin Devlet Ktb, nr. 1043'de bulunan eserin Aşık Hanefi'nin 
müellif hattı olduğunu belırtmışse (s. 17 I) de yazarın eserlerındeki bu safahalı fark 
edemedığinden bu nushanın hangı esere ait bulunduğu açık değildır 

30 Kalıp Çelebi: II, 1059 vd. Mehmed Tahir eserın Arapça olarak bır nushasının Edirne'de II. 

~ 

Selim (1566-1574) Kutıibhanesınde bulunduğunu bildirmekledir (III, 95). F. Babinger ise bu 
eserin Aşık Mehmed'e ait olabileceğine ihtimal vermektedır (s. I 52, n. 1) 

I[ıtısiirıi'l-Huliisa, Sıileymaniye Ktb, Halet Ef. Kısmı, nr. 591/2 
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esrarehüm- hazret-ı hace-ı ahrar Hace 'Ubeydullah -effiza'llahü 'aleyna min­
fiıyuz-ı berekatih- hulefasından Mlr Ringirlz diınekle ma'ruf ve meşhur 'aziz 
belde-ı mezbureye geli.ıp ahfill-i Hirat 'azlzün zıyaretine fevcen ba'de-fevc varup 
[224b] geliyor iken valid-i merhum dahi kasd-ı ziyaret idıip sabah nemazından 
sonra mezbur 'aziz meclisine varup kapudan içeri.ı gırdi.ıği gibı ol 'aziz -kuddise 
sirruhu'l- 'aziz- buyurdı "meşayıh meclıslerine taharetsiz gelmek cfiyiz değıildür". 
Merhum peder kendüye haml idüp fi'l-hal kapudan rucu' ıdüp kalbini masivadan 
tathlr id üp safa-i hatır ile da]]il oldukda Mlr Ringirlz -kuddise 'sirruhu'l- 'aziz­
kalkup en va' -ı i 'zaz u ikram ile yanına aldı. He man meclis de merhum peder 
hutam-ı dünyadan mevcud olanı tevzl' idüp yalın-ayak başı-kabak sahrfilarda ve 
dağlarda revane olup ahali-i Hirfit "Hfifız Rumi dlvane olup sahrfilarda kurtlar 
naşibi oldı" deyü idindiler. Bir yıldan sonra Hirat'da merhum validün civarında 
sakin olan bir reneber kimesne huccfic ile hac niyyetine gelüp Ka 'be-i 
Mu'azzama'da merhum vfilidi jende-puş ve müstagrak bulup hatıınuna gbsterüp 
"Hirat'da civarımuzda olan Hfifız Rumi' budur" deyü bildirdi. Birkaç gün geçüp 
mezbur reneber birkaç günden sonra a]]irete göçüp hatunı 'ıddet çeküp halas 
oldukdan sonra merhum pedere gelüp kendüni bildürup l.Jidmetinde olmaklığı 
il.Jtiyar idüp mezbur dahi terk-i masiva idüp merhum nikahına daiJil olup hu Jıa~fr 
dokuz yüz elli tari']]inde anlardan zuhura geltıp valid ve valide ile Farisi tekellüm 
itmeğin bu hal;:ir dahi Farisi'den gayrı dıl bilmez [225a] idi. Altı yıldan sonra 
merhum peder dar-ı bekaya riJ:ılet idıip ve bu za 'If mektebe varup' li san-ı 'Arab'ı 
mektebde ta 'lim e yleyup yirmi iki yaşına gırince bu hal üzre id,. Andan sonra 
ba 'zı Rumi' karındaşlar ile i]]tilat eyleyiıp fı'l-cümle Türki ta 'li'm olundı. 

Işbu kazıyyei zikr eylemekden muriid üç matluhdur. 

Evvelen, !isan-ı Türki'de kemal-ı 'aczimüz olduğın beyiindur. Zira diyar-ı 
'Arab'da yirmi iki yaşına girdükden sonra hasıl olan Tiırkl nice olsa gerek. Puşlde 

değül. imdi n azar iden ehl-i n azar sekadiitımuzı (.;)bl.i....) ısialı id üp ma 'zur 
buyursunlar. 

Siiııiyeıı, hukuk-ı viilideyn sa[.;:ll olmağın zikr olundılar. Tii \<im erbab-ı dil 
n azar-ı şeriflerine geldükde anları hayr du 'ii ile yad id üp bu hal;:lrün yüki za 'If ola. 

Salise n, Hazret-i Mlr Ringirlz -kuddise sirruhu'l- 'aziz- merhum viiiidi bir 
nazar ile irşiid idüp validei dahı ana mühlak eylemeğİn 

, \.Wl _;ı~ Jl WJI _;1~ ı:r .:.ı~ ._H .:ı_,;_,...,_ 'ı .:ı_,.;.... ;.ll 

mficebince ruh-ı pür-fütuhlarından iltimiis iderem ki bu biçare-i dermandei dahi 
vüciid-ı beşeriyyetden kurtarup vüciid-ı ilahlde müstagrak kılup biiri ii]]ir-demde 
yari kıl up bii 'is-i husn-i hatime ola. 

yl.::5:.11 "J ;,.ıı illıJ 


